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documentation ou autre chose contenant 
des indications du genre mentionné au 
paragraphe (1) est censé avoir donné 
indications au public.

(4) Aux fins du présent article,
a) une garantie qui restreint à quelque trompeuse 
égard la responsabilité de la personne
qui la donne par rapport à la norme 
qui, n’eût été cette garantie, lui serait 
imposée par quelque règle de droit 10 
d’application générale dans un lieu du 
Canada où cette garantie est supposée 
s’appliquer, est trompeuse sur un point 
important, à moins qu’elle n’énonce 
clairement ce fait; et
b) une garantie qui ne confère aucun 
avantage important a tout ou partie 
de la catégorie de personnes à laquelle 
elle est donnée est trompeuse sur un 
point important.

nature referred toa representation of 
in subsection (1) shall be deemed to 
have made that representation to the ces
public.

(4) For the purposes of this section, 5
(o) a warranty or guarantee that 
limits in any respect the liability of 
the person giving it to a standard 
that is lower than the standard that, 
but for such warranty or guarantee, 10 
would be imposed on him by any law 
of general application in a place in 
Canada where the warranty or guar­
antee purports to apply, is misleading 
in a material respect unless that fact 15 
is clearly stated in the warranty or 
guarantee; and
(b) a warranty or guarantee that 
confers no material advantage on all 

portion of the class of persons 20 
to whom it is given is misleading in 
a material respect.
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(5) Dans toute poursuite pour viola­
tion du présent article, pour déterminer 
si les indications sont fausses ou trom­
peuses sur un point important il faut 
tenir compte de l’impression générale 25 
qu’elles donnent ainsi que de leur sens 
littéral.

(6) Quiconque contrevient au para­
graphe (1) est coupable d’une infraction 
et passible,

a) après déclaration de culpabilité à 
la suite d’une mise en accusation, d’un 
emprisonnement de deux ans; ou
b) après déclaration sommaire de cul­
pabilité, d’une amende n’excédant pas 35 
dix mille dollars ou d’un emprison­
nement d’un an, ou de l’une et l’autre 
peine.

(5) In any prosecution for a violation 
of this section, the general impression 
conveyed by a representation as well as 25 
the literal meaning thereof shall be 
taken into account in determining 
whether or not the representation is 
false or misleading in a material respect.

(6) Any person who violates subsec- 30 
tion (1) is guilty of an offence and is 
liable

(o) on conviction on indictment, to 
imprisonment for two years; or 
(b) on summary conviction, to a fine 35 
not exceeding ten thousand dollars or 
to imprisonment for one year or to 
both.
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36.1 (1) Nul ne doit, aux fins de Pr0" îëittivesT 

mouvoir directement ou indirectement 40 pépreuve 
soit la fourniture ou l’utilisation d un 
produit, soit des interets commeiciaux 
quelconques,

36.1 (1) No person shall, for the 
purpose of promoting, directly or in-40 
directly, the supply or use of any prod­
uct, or for the purpose of promoting, 
directly or indirectly, any business 
interest
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